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PIXA 3R headlamp

Rechargeable multi-beam headlamp with configurable performance.

Before using this headlamp, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Become acquainted with its capabilities and usage restrictions.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.

Nomenclature

(1) Lamp case, (2) Selector knob, (3) Plate support, (4) Headband, (4 bis) Headband
mounting plate, (5) Helmet mounting plate, (6) Battery discharge indicator, (7)
Charger base, (7 bis) Charge indicator, (8) USB A/micro B cable, (9) Wall charger
with adapter.

Uses

This lamp offers different usage modes:

- worn on the head with the headband

- on the helmet: for the VERTEX (versions manufactured as of 2010) and ALVEO
Petzl helmets, or helmets equipped with a standard slot (20 x 3 mm), use the
helmet mounting plate; for other helmets, you can use the rubber headband
(E78002 accessory).

- placed on the ground without a band (90° rotation).

Lighting

Switching on & off, selecting
Turn the selector knob (cf. lighting performance table).

Configuring the lamp

Three settings are available on your lamp to adapt the lighting performance to your
needs.

Each setting consists of three modes (wide beam, mixed or focused).

- Setting 1: STANDARD: balances brightness and burn time in each mode.

- Setting 2: MAX AUTONOMY: burn time prioritized.

- Setting 3: MAX POWER: brightness prioritized.

The lamp is shipped set to STANDARD.

Configuration steps

1. Rapidly switch the selector knob through two complete cycles.

2. Green LEDs light up on the front. This indicates that you have entered the
settings. The number of LEDs lit indicates the configuration setting of your lamp.
3. To choose or change the setting, turn the knob to light the number of LEDs
corresponding to the desired setting. The configuration code can be found on the
lamp’s plate support.

After several seconds, without touching the knob, the green LEDs flash to confirm
your selection. Warning: when the LEDs are flashing, your lamp will light; do not
point the light toward your eyes: there is a risk of dazzling.

When the lamp lights, you can use it normally.

Your lamp saves the last selected configuration in memory, even after switching it
off or disconnecting the battery. When the lamp is turned on, there is no indicator of
the current setting; enter the configuration mode to find it.

Performance - constant brightness

The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

The PIXA 3R offers constant lighting performance over the entire given burn time.
When the rechargeable battery is nearly spent, the light dims abruptly to the
minimum lighting level: reserve lighting. During reserve lighting, the PIXA lamp offers
a comfortable lighting distance of over 5 meters for at least 2 hours.

Battery charge indicator

Reserve lighting is indicated by a bright flash 30 minutes before it starts, then
again upon activation. A red indicator lights on the lamp front when the battery is
in reserve.

Battery/charge

The lamp comes with a Petzl Li-lon rechargeable battery. Capacity: 930 mAh.
Charge it completely before first use.

In general, Li-lon batteries lose 10 % of their capacity each year. This battery has
about 70 % of its initial capacity after 300 charge/discharge cycles.

Use the battery at temperatures between -30° C and +40° C. Below -10° C, the
lamp’s performance is reduced. Once recharged at ambient temperature, the lamp's
performance returns to normal. Beyond 65° C, the lamp’s performance can be
irreversibly degraded.

Charging

Charging time: 3 hours minimum.

1. Connect the charger base to a USB 5 V output source; wall charger comes with
adapter. We do not recommend charging from a computer.

2. Put your lamp directly on the charger base, or only the battery.

The charge indicator lights: flashes green while charging and steady green when
charging is complete. A red charge indicator means there is a malfunction, contact
Petzl. If the charge indicator doesn't light, the connection is bad.

Battery temperature must be between 0° C and 40° C for the charge to be effective.
Warning

Charge only with a USB cable. The charger’s output voltage must not exceed 5 V.
Use only a CE/UL approved charger.

Tip: you can mount your charger base to your workbench with two flat head screws
of maximum diameter of 3.2 mm.

Changing the battery
Use only the dedicated Petzl battery intended for the PIXA 3R. Using another type
of battery can damage your lamp.

Battery precautions

WARNING - DANGER: risk of explosion and burns.

Warning: incorrect use can damage the rechargeable battery.

- Do not submerge the rechargeable battery in water.

- Do not dispose of a rechargeable battery in fire.

- Do not expose the battery to high temperatures. Follow the recommended usage
and storage temperatures.

- Do not destroy the rechargeable battery; it can explode or release toxic materials.
- If your rechargeable battery is damaged, do not dismantle it or change its
structure. Dispose of your rechargeable battery in accordance with current local
regulations.

- If the battery leaks electrolyte, avoid any contact with this caustic and dangerous
liquid; see a doctor if any contact occurs. Change out the battery and dispose of
the defective battery in accordance with current local regulations.

Lamp precautions
The lamp is not recommended for children.
Warning: a headband can pose a strangulation risk.
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Eye safety

The lamp is classified in risk group 2 (moderate risk) according to the IEC 62471
standard:

- Do not look directly at the lamp when lit.

- The optical radiation emitted by the lamp can be dangerous. Avoid aiming the
lamp’s beam into another person’s eyes.

- Risk of retinal damage from the emission of blue light, particularly in children.

Electromagnetic compatibility

Meets the requirements of the 2014/30/EU directive on electromagnetic
compatibility.

Warning: an avalanche beacon in receive (find) mode can experience interference
when in proximity to your headlamp. In case of interference (indicated by static
noise from the beacon), move the beacon away from the headlamp.

Resistance to crushing and falls - IP index
The lamp can withstand:

- A crushing force of 80 kg.

- A2 m fall onto flat ground.

The tests were carried out at extreme temperatures (-30° C and +60° C).

The lamp is IP67: it is dustproof and waterproof (immersion to -1 meter for 30
minutes).

Maintenance, cleaning

The lamp is resistant to oils, greases, glues, hydrocarbons, white-spirit and bleach.
- Lamp case and lens: verify that the battery cover is securely closed. Wash with
lukewarm soapy water. Do not use acid. Do not rub with an abrasive product,
especially on the lens. Avoid any prolonged contact of grease with the lens. In case
of contact with grease, wipe with a dry cloth and rinse with water.

If water accidentally gets into the lamp, remove the battery and dry the lamp.

- Band: the band and its mounting plate are machine washable (40° C maximum).
Do not use bleach. Do not put into a clothes dryer. Do not wash with a high
pressure cleaner.

Malfunction

If your lamp doesn't light when the battery is charged, it may be that your light is
in standby mode, following a short-circuit between the two battery contacts (for
example, between two points on a screwdriver in a toolbox). To turn it on again,
charge it for a few seconds, then try switching it on. If your lamp still does not
work, contact Petzl.

Storage

For prolonged storage, recharging the battery to 50 % is recommended. Store it
in a dry place at temperatures between -20° C and +40° C. Avoid allowing your
battery to discharge completely. Recharge it every 3 months. Do not store your
lamp or battery in a hot place (for example, exposed to sunlight in a car).

Transport

To protect the lens, turn the lamp case so that the lens faces the plate. This action
automatically turns off your lamp and inhibits accidental switching-on by locking
the selector knob.

You can transport your lamp in the POCHE (E78001) storage case.

Stroboscopic effect

Warning concerning use of the PIXA lamp near rotating machinery. If the lamp’s
lighting frequency (310 Hz + 10 Hz) is identical to (or a multiple of) the machine’s
frequency of rotation, the user cannot see that the machine is rotating.

Protecting the environment

Lamps, LEDs and batteries should be recycled. Do not throw them away in
the regular trash. Dispose of these items by recycling them in accordance
with applicable local regulations. By doing so, you play a part in protecting the
environment and public health.

The Petzl guarantee

This lamp is guaranteed for 3 years against any defects in materials or manufacture
(except the battery, which is guaranteed for two years). Exclusions from the
guarantee: normal wear and tear, oxidation, modifications or alterations, incorrect
storage, poor maintenance, damage due to accidents, to negligence, and to uses
for which this product was not designed.

Responsib
Petzl is not responsible for the consequences, direct, indirect or accidental, or any
other type of damage befalling or resulting from the use of its products.
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Celova svitilna PIXA 3R

Nabijeci Celova svitiina s kombinovanym kuzelem sviceni a nastavitelnym vykonem.
Pred pouzivanim této Celové svitiiny je nutné:

- Precist si a prostudovat cely ndvod k pouziti.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a se zakazy jeho pouZiti.

- Pochopit a prijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.

o] i i poruseni né ého z t&chto pravidel mize vést k

poranéni nebo smrti.

Popis éasti

(1) Télo svitiny, (2) Vypinac, (3) Drzak svitilny, (4) Elasticky pasek, (4 bis) Pripojovact
adaptér, (5) Adaptér pro pripojeni na pilbu, (6) Indikator vybiti akumulatoru, (7)
Rychlonabijecka, (7 bis) Indikétor nabijeni, (8) USB A/mikro B kabel, (9) Sitova
zéstrcka s adaptérem.

Pouziti

Tato svitiina nabizi réizné zplsoby pouZiti:

- na hlavé s elastickym paskem

- na pfilbé: u prileb Petzl VERTEX (verze vyrobené od 2010) a ALVEO, nebo prileb
vybavenych standardni drézkou (20 x 3 mm), pouzijte adaptér na prilby; u ostatnich
typl miiZete pouzit gumovy pasek (E78002 prisluenstvi)

- poloZenou na zemi bez pasku (rotace 90°)

Sviceni

Zapnuti a vypnuti, volba intenzity sviceni
Otocte prepinatem (viz. tabulka svételny vykon).

Nastaveni svitilny

Svitina ma tii programy nastaveni dle vasich potfeb.

V kazdém z program( jsou tfi rezimy sviceni (Siroky, smiSeny nebo zaostieny kuzel).
- Program 1: STANDARD: vyvazeny pomér svételného vykonu a Zivotnosti
akumulatoru ve v8ech tfech reZimech.

- Program 2: MAX AUTONOMY: prvotni je Zivotnost baterie.

- Program 3: MAX POWER: prvotni je vykon.

Svitiina je dodavana s nastavenym programem STANDARD.

Postup nastaveni programt

1. Otocte vypinacem na doraz a zpét dvakrét rychle za sebou.

2. Na pfednim panelu se rozsviti zelené LED diody. To znamena, Ze jste se dostali
do rezimu program0 svitiny. Podet sviticich LED diod vyjadfuje nastaveni daného
programu svitilny.

3. Otacenim vypinace zvolite pocet sviticich LED diod, ktery koresponduije s typem
programu. Kddy nastaventi jednotlivych programti naleznete na drzaku svitiiny.

Po nékolika vtefindch bez manipulace s vypinadem LED diody zablikaji a potvrdi
nastaveni zvoleného programu. Upozornéni: blikajici LED diody oznamuji, Ze se
svitilna rozsviti, proto ji nesméruijte do o¢i, hrozi nebezpedi osinéni.

Po rozsviceni svitiiny ji miZete pouzivat b&znym zplsobem.

Posledni zvoleny program zlstane uloZeny v paméti svitiny i po jejim vypnuti nebo
vyjmuti akumuldtoru. Po rozsviceni svitiiny neoznamuije Zadny indikétor zvoleny
program; pokud to chcete Zjistit, musite vstoupit do rezimu volby programti.

Vykon - konstantni jas

Prohlaseni o shodé EU je dostupné na Petzl.com.

Svitiina PIXA 3R poskytuje rovnomeérny svételny vykon po celou dobu Zivotnosti
baterii.

PHi téméF Uplném vybiti akumuldtoru se svétlo okamzité prepne do minimélniho
rezimu sviceni: zalozni rezim. V pribéhu zalozniho rezimu svitiina PIXA poskytuje
dostacujici dosvit do vzdalenosti delsi nez 5 metr(i po dobu miniméalné 2 hodin.

Indikator stavu akumulatoru

Prepnuti do zalozniho rezimu je sjgna\izovéno ostrym bliknutim 30 minut predem
a potom tésné pred prepnutim. Cerveny indikator svitici na predni strané panelu
oznamuje, Ze svitilna je v nouzovém rezimu.

Zdroj/nabijeni

Svitiina je vybavena Li-lonovym akumulatorem Petzl. Kapacita: 930 mAh.

Pred prvnim pouzitim ho kompletné nabijte.

Vseobecné Li-lonové akumulatory ztraceji 10% kapacity kazdy rok. Tento
akumulator ma pfiblizné 70% své plvodni kapacity po 300 nabijecich/vybijecich
cyklech.

Akumulator pouzivejte v rozmezi teplot -30° C az +40° C. P¥i teplotéch pod -10°
C se vykon svitilny snizi. Po dal$im nabiti v béZné teploté se vykon opét vrati do
normalu. Pfi teplotach nad 65° C mize dojit k nevratnému znehodnoceni vykonu
svitiny.

Nabijeni

Doba nabijeni: minimalné 3 hodiny.

1. Rychlonabijecku pfipojte do USB 5V zdroje, sitovy adaptér je soucasti baleni.
Nedoporucujeme nabijeni z pocitace.

2. Celou svitiinu, nebo pouze akumulétor polozte na rychlonabijeku.

Indikétor nabijeni se rozsviti: bliké pfi nabijeni, nepfetrzité sviti pfi Gpiném nabiti.
Cerveny indikator nabijeni znamend poruchu, kontaktujte Petzl. Pokud indikator
nabijeni nesviti, je chyba v pfipojeni.

Aby bylo nabijeni G¢inné, musi byt teplota akumulétoru mezi 0° C az 40° C.
Upozornéni

Nabijejte pouze pomoci USB kabelu. Vystupni napéti nabijecky nesmi prekrodit 5 V.
Pouzivejte pouze CE/UL oznacené nabijecky.

Rada: rychlonabijecku mizete pfisroubovat na vas pracovni stil dvéma vruty s
plochou hlavou o priméru 3,2 mm.

Nabijeni akumulatoru
Pouzivejte pouze akumulator Petzl uréeny pro svitiinu PIXA 3R. Pouziti jiného typu
akumulatoru miize svitiinu poskodit.

Bezpecénostni opatreni

POZOR - NEBEZPECiI: riziko vybuchu a popaleni.

Pozor: nespravné pouziti miize zplisobit poskozeni akumuldtoru.

- Akumulator neponofujte do vody.

- Pouzity akumulator nevhazujte do ohné.

- Akumulator nevystavujte vysokym teplotam. DodrZujte doporucené teploty pro
pouziti a skladovani.

- Akumuldtor se nepokousejte rozbit, mize explodovat, nebo vyloucit toxické latky.
- Pokud je akumulator poSkozen, nesnazte se ho rozebrat, ¢i upravit. PouZity
akumulator zlikvidujte podle sou¢asnych platnych predpisti pro vasi zemi.

- Pokud z akumulatoru prosakuije elektrolyt, vyhnéte se jakémukoliv kontaktu s touto
Ziravou a nebezpecnou kapalinou; v pfipadé kontaktu vyhledejte Iékarskou pomoc.
Akumulator vymeérite a vadny akumulator zlikvidujte podle sou¢asnych platnych
predpist pro vasi zemi.

Bezpecénostni opatFeni
Svitina neni urena pro déti.
Upozornéni: hlavovy pasek miize predstavovat nebezpedi skrceni.

Ochrana oéi

Svitiina se Ffadi do rizikové skupiny 2 (stfedni nebezpedi) dle normy IEC 62471:
- Nedivejte se pfimo do svitiiny, pokud je rozsvicena.

- Svételné zareni vyzafované svitinou mlize byt nebezpecné. Svételny kuzel
nesmérujte do ocf ostatnich osob.

- Nebezpedi poskozeni sitnice vyzafovanym modrym svétlem, zejména u déti.
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Elektromagneticka kompatibilita

Ridi se pozadavky normy 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilits.

Pozor: lavinovy vyhledava¢ nastaveny na prilem (vyhledavani), méize v blizkosti vasi
svitiiny zaznamenat ruseni prijmu signdlu. V pripadé ruseni (rozpoznatelné statickym
Sumem z vyhleddvace) oddalte vyhleddva¢ od dobijeciho akumulatoru.

o va

Odolnost vii€¢i padu a narazu - IP index

Odolnost svitilny:

- Deformaci vahou 80 kg.

- Padu z vy8ky 2 m na rovnou zem.

Zkousky byly provadény za extrémnich teplot (-30° C a +60° C).

Index ochrany je IP67: svitina je prachotésna a vodotésna (ponofeni do hloubky -1
metr po dobu 30 minut).

Udrzba a cisténi

Svitiina je odolna olejim, mazivam, lepiditim, hydrokarbontm, lihu a odbarvovagim.
- Télo svitilny a ¢ocka: zkontrolujte, je li pouzdro na akumulator spravné uzavieny.
Oplachnéte ve viazné mydlové vodé. NepouZivejte kyselinu. K Eisténi nepouZivejte
abrazivni Gistici prostredky, zejména na ¢ocku ne. Vyhnéte se jakémukoliv
dlouhodobému kontaktu ¢ocky s vazelinou. V piipadé potfisnéni vazelinou ji ihned
ocistéte Cistou latkou a oplachnéte vodou.

Pokud se nahodné dostane voda do svitiiny, vyjméte baterii a svitiinu vysuste.

- Hlavovy pések: pasek a jeho upinaci adaptér jsou omyvatelné v automatické
pracce (max. teplota 40° C). Nebélte. Nesuste v susiGce. Neoplachuite svitiinu
vysokotlakymi myckami.

Poruchy

Pokud svitiina nesviti i kdyZ jste akumulator nabili, mohlo se stét, Ze svitina

byla v oteviené pracovni pozici a doslo ke zkratovani nabijecich kontaktd (napf.
spojeni kontaktl Sroubovakem v kufru s nafadim). Svitiinu poloZte na par vtefin na
rychlonabijeku a potom ji zkuste opét rozsvitit. Pokud svitiina i nadale nefunguje,
kontaktujte Petzl.

Skladovani

Pokud nebudete svitilnu delsi dobu pouzivat, doporucujeme nabit akumulétor na
50% jeho kapacity. Svitiinu uchovavejte na suchém misté pfi teplotach mezi -20°
C az +40° C. Vyhnéte se Uplnému vybiti akumuldtoru. Kazdé 3 mésice ho nabijte.
Svitiinu, nebo akumuldtor neskladujte na misté s vysokou teplotou (napf. v auté
vystavenou na slunci).

Preprava

Abyste chranili Cocku svitilny, otocte ji smérem k drzaku. Otocenim se svitiina
automaticky vypne a zablokovani vypinace zabrani jejimu néhodnému zapnuti.
Svitiinu mizete prepravovat v pouzdie POCHE (E78001).

Rezim blikani
Upozornéni tykajici se pouziti svitiiny PIXA blizko rotuijicich strojli. Pokud je frekvence

blikéni svitilny (310 Hz + 10 Hz) shodna (nebo nésobek) frekvence otacek stroje,
nemize uzivatel vidét, Ze je stroj v pohybu.

Ochrana Zivotniho prostiedi

Svitilny, Zarovky i akumulatory, by mély byt recyklovany. Nevyhazuijte je do bézného
komunalniho odpadu. Odevzdejte je k recyklaci v souladu s mistni vyhlaskou o
tridéném odpadu. Prispéjete tim k ochrané Zivotniho prostfedi a zdravi obyvatel.

Zaruka Petzl

Na tuto svitinu se vztahuje 3leta zaruka na vady materidlu nebo vady vzniklé ve
wyrobé (kromé akumulatoru, u kterého je zéruka jeden rok). Zaruka se nevztahuje na
vady vzniklé béZnym opotfebenim, korozi, zménou a Upravou vyrobku, nespravnou
udrzbou a skladovanim, pogkozenim pfi nehodé ¢i z nedbalosti a zplsoby pouZiti,
pro které vyrobek nebyl uréen.

Zodpovédnost
Petzl neni odpovédny za nasledky pfimé, nepfimé nebo nahodné ani za kody
vzniklé v priibéhu pouZivani tohoto vyrobku.
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